
RAUMVERMIETUNG & VERANSTALTUNGEN // FUNCTION RENTAL & PRIVATE AND CORPORATE EVENTS

KUNSTHISTORISCHES MUSEUM WIEN // WELTMUSEUM WIEN // THEATERMUSEUM
KAISERLICHE WAGENBURG WIEN // KAISERLICHE SCHATZKAMMER WIEN

Celebrate Art!









FÜRSTLICH TAFELN  
IN EINEM UNSERER MUSEEN
 
 

Laden Sie Ihre Gäste zu einem exklusiven Abend im größten Museum 

Österreichs ein. In wunderschönen Räumlichkeiten und Veranstaltungsflä-

chen wird Ihr Event zum Erlebnis. Vom Galadinner im imperialen Rahmen 

des Weltmuseum Wien bis zu Empfängen im »begehbaren Kunstwerk« 

Kunsthistorisches Museum Wien. Von Führungen in der ehemaligen kai-

serlichen Gemäldegalerie über den Blick auf die bis zu 5.000 Jahre alten 

Schätze der Ägyptisch-Orientalischen Sammlung bis zum Besuch der Hof-

jagd- und Rüstkammer, vom Gang durch die imperiale Schatzkammer bis 

zu den Schlitten und Kutschen der Wagenburg.

Ob Vortrag mit 50 oder Stehcocktail mit 700 Gästen – wir setzen auf 

erstklassige Eventflächen, kulinarische Genüsse und individuelles Kultur-

angebot. Galadinners, Produktpräsentationen, Konzerte, Workshops und 

Seminare, Lesungen, Pressekonferenzen – auch Hochzeitsgesellschaften 

sind herzlich willkommen.

DINE LIKE AN EMPEROR  
IN ONE OF OUR MUSEUMS
 
 

You and your guests can have numerous collections all to yourself to enjoy 

throughout the evening! Your event is going to be a great experience in 

our impressive locations and premises. Choose from various different 

venues – from formal dinners at the Weltmuseums Wien, to receptions at 

the Kunsthistorisches Museum, from special tours through the former 

Imperial Picture Gallery to 5,000-year-old treasuries of the Egyptian and 

Near Eastern Collection, in addition to the former Imperial and Royal 

Collection of Arms and Armour, from evening tours through the Imperial 

Treasury to the amazement of the carriages and vehicles of the Imperial 

Carriage Museum Vienna.

Either lecture with 50 guests or a cocktail with 700 guests – we offer first-

class locations, culinary pleasure and individual cultural possibilities. 

Gala dinners, product presentations, concerts, workshops and seminars, 

readings, press conferences in an imperial environment – also wedding 

parties are most welcome.

Fürstlich tafeln. Wir bieten Ihren 
Gästen ein besonderes Erlebnis.

Dine like an emperor. Treat your 
guests to a unique experience.









Das in den Jahren 1871 bis 1891 nach Plänen Gottfried Sempers und Carl 

von Hasenauers errichtete Kunsthistorische Museum zählt zu den 

bedeutendsten Museumsbauten des 19. Jahrhunderts. Geplant wurde es 

im Zuge der Erweiterung der Hofburg zusammen mit seinem »Zwilling«, 

dem gegenüberliegenden Naturhistorischen Museum, und der Neuen Burg 

am Heldenplatz. Kaiserlicher Repräsentationswille und der Glaube an die 

dynastische Tradition ermöglichten gigantische finanzielle und künstlerische 

Leistungen. Mit der lange ersehnten Eröffnung 1891 konnten die über 

Jahrhunderte gewachsenen und mitunter weit verstreuten habsburgischen 

Sammlungen erstmals gemeinsam in angemessenem Rahmen präsentiert 

werden. Der Bestand an ägyptischen Altertümern, antiker Skulptur, 

Kunstkammerobjekte sowie Gemälden des 15. bis 18. Jahrhunderts sucht 

seinesgleichen – zusammen mit dem prachtvollen Monumentalbau eröffnet 

sich Ihren Gästen eine einzigartige, die Sinne stimulierende Welt.

KUNSTHISTORISCHES MUSEUM WIEN

KUNSTHISTORISCHES MUSEUM VIENNA The Kunsthistorisches Museum was erected infrom 1871 to 1891 after plans 

by Gottfried Semper and Carl von Hasenauer and is one of the most 

impressive museum buildings of the nineteenth century. It was designed 

in the course of the Hofburg’s extension together with its »twin«, the 

Natural History Museum Vienna opposite and the Neue Burg at 

Heldenplatz. Imperial will for representation and the faith in dynastic 

tradition allowed for gigantic financial and artistic efforts. When the 

museum was eventually opened in 1891, the sometimes far-flung collections 

of the Habsburgs could finally be presented in an appropriate way. The 

stock of Egyptian antiquities, antique sculptures, craftwork and paintings 

of the fifteenth to the eighteenth century is unique – together with the 

gorgeous monumental building it opens an unbelievable world, which 

stimulates all human senses.



Eingangs-
   foyer 

G
al

er
ie

Hochparterre



Das Foyer bildet den Auftakt zu einer Folge von Repräsentationsräumen. 

Mit einem ersten Blick in die darüber gelegene Kuppelhalle und auf die 

Treppenanlage begrüßen Sie Ihre Gäste bei einem Aperitif. Außerdem 

gelangen Sie von hier aus bequem in die Ägyptisch-Orientalische Samm-

lung und die Kunstkammer – oder nutzen das nur ein paar Stufen höher 

gelegene Hochparterre für kleine Empfänge und als effektvollen Zugang 

zur Kunstkammer.

In Treppenhaus und Kuppelhalle verdichten sich barockisierende Deko-

rationselemente zu einem der feierlichsten und kostbarsten Innenräume 

der europäischen Museumsarchitektur. Die Decken- und Wandmalereien 

im Treppenhaus stammen unter anderem von Mihály von Munkácsy, Hans 

Makart und Gustav Klimt. Die imposante Treppenlandschaft mit Antonio 

Canovas Theseusgruppe eignet sich mit zwei bequem zu bespielenden 

Zwischenpodesten zur Begrüßung Ihrer Gäste sowie für Tanz- oder Mu-

sikeinlagen.

The impressive Entrance Hall leads to a series of wonderfully decorated 

rooms. You may choose to welcome your guests with a cocktail reception 

held in the Entrance Hall. This area offers access to the Egyptian and 

Near Eastern Collection and to the Kunstkammer – or use the Mezzanine 

for small receptions and as an effective entrée to the Kunstkammer.

The Main Staircase and the Cupola Hall combine baroque decorative 

features to one of the most precious interior rooms of all European mu-

seum architecture. The original ceiling and wall paintings are amongst 

others by Mihály von Munkácsy, Hans Makart and Gustav Klimt. Antonio 

Canova’s statue of Theseus Slaying the Centaur is the focal point of the 

landing and is particularly well suited for welcoming your guests person-

ally, or for starting the evening with a performance of music or dancing.

FOYER & HOCHPARTERRE 

COCKTAIL: BIS ZU 300 PERSONEN

 
 
 
 
STIEGENHAUS
 
 

ENTRANCE HALL & MEZZANINE 

COCKTAIL: UP TO 300 PERSONS
 
 
 
MAIN STAIRCASE 
 
 



Kuppelhalle

1. Stock



GALERIE, 1. STOCK 

COCKTAIL: BIS ZU 300 PERSONEN
DINNER: BIS ZU 100 PERSONEN

KUPPELHALLE

COCKTAIL: BIS ZU 400 PERSONEN; IN  
KOMBINATION MIT DER GALERIE/1. STOCK: 
BIS ZU 700 PERSONEN  
DINNER: BIS ZU 250 PERSONEN; IN KOMBI-
NATION MIT DER GALERIE/1. STOCK:  
BIS ZU 350 PERSONEN

Der im 1. Stock liegende Teil des Treppenhauses ist der ideale Platz für 

einen Willkommenscocktail. Von hier aus gelangt man auf kurzen Wegen 

in die Gemäldegalerie. In Kombination mit der Kuppelhalle können hier 

außerdem Galadinners oder Empfänge ausgerichtet werden.

Die Kuppelhalle ist architektonischer Höhepunkt und machtvoller Aus-

druck kaiserlicher Selbstinszenierung. Reliefdekorationen mit den Bild-

nissen der Kaiser Maximilian I., Karl V., Rudolf II., Karl VI. und Franz 

Joseph I. sowie der Erzherzöge Ferdinand (II.), Albrecht (VII.) und Leopold 

Wilhelm weisen auf die Mäzene des Hauses Habsburg hin. Festlich ausge-

leuchtet entfalten die Marmor-, Kunstmarmor- und Stuckoberflächen erst 

am Abend ihr ganzes Potential. Die breite, am Rand der Halle gelegene 

Fensterfront bietet einen Ausblick auf den Maria Theresien-Platz und 

rundet das Ambiente stimmungsvoll ab.

The larger landing, along the Main Staircase, on the first floor, opens into 

the Picture Gallery and the Cupola Hall which is the ideal location for a 

cocktail to welcome your guests. This location within the 1st floor can – in 

combination with the Cupola Hall – also be rented for dinners or recep-

tions.

The Cupola Hall is the architectural highlight of the building and the 

powerful expression of imperial representation. The relief decorations 

presenting the emperors Maximilian I, Charles V, Rudolf II, Charles VI 

and Franz Joseph I and the archdukes Ferdinand (II), Albrecht (VII) and 

Leopold Wilhelm show the most distinguished patrons of the Habsburgs. 

The marble, the artificial marble and the stucco surfaces unfold their 

complete potential especially at night when they are festively lit. The wide, 

tall windows at the edge of the octagonal hall offer an impressive view at 

the Maria Theresien-Platz and complete the great ambiance. 

GALLERY, FIRST FLOOR 

COCKTAIL: UP TO 300 PERSONS 
DINNER: UP TO 100 PERSONS
 
 
CUPOLA HALL 
 
COCKTAIL: UP TO 400 PERSONS; IN  
COMBINATION WITH THE GALLERY/ 
FIRST FLOOR: UP TO 700 PERSONS  
DINNER: UP TO 250 PERSONS; IN  
COMBINATION WITH THE GALLERY/ 
FIRST FLOOR: UP TO 350 PERSONS







Lounge

Vortragsraum

Bassano Saal

2. Stock



Der in seiner Ausstattung nicht zum historischen Bestand gehörende Raum 

verfügt über Tonanlage, Beamer und Internetzugang. Kaffeepausen im 

Bereich davor sind möglich. 

Der historische Bassano Saal – lange Zeit hingen hier ausschließlich Wer-

ke der gleichnamigen venezianischen Malerfamilie – eignet sich für Kon-

zerte, Vorträge, Lesungen und Seminare. Auch hier kann der vorgelagerte 

Bereich für Kaffeepausen oder kleinere Empfänge genutzt werden. 

Nutzen Sie die Lounge der Freunde des KHM für einen Empfang in pri-

vater Atmosphäre. Genießen Sie neben dem Blick auf die prunkvolle Kup-

pelhalle auch die Aussicht auf den wunderschönen Maria Theresien-Platz 

und das Naturhistorische Museum. Veranstaltungen sind hier nur außer-

halb der Öffnungszeiten möglich. 

VORTRAGSRAUM, 2. STOCK

VORTRÄGE: BIS ZU 60 PERSONEN 
KINOBESTUHLUNG
 
BASSANO SAAL & GALERIE, 2. STOCK

VORTRÄGE: BIS ZU 180 PERSONEN 
KINOBESTUHLUNG

LOUNGE DER FREUNDE DES KHM,  
2. STOCK 
 
COCKTAIL: BIS ZU 50 PERSONEN

LECTURE ROOM, 2ND FLOOR 

LECTURES: UP TO 60 PERSONS 
CONCERT HALL SEATING
 
BASSANO HALL & GALLERY, 2ND FLOOR 

LECTURES: UP TO 180 PERSONS 
CONCERT HALL SEATING 

MEMBER’S LOUNGE, 2ND FLOOR 
 
COCKTAIL: UP TO 50 PERSONS

The Lecture Room which does not belong to the historic stock is equipped 

with a sound system, beamer and internet. Coffee breaks in the area in 

front of the room are possible.

The Bassano Hall – for a long time only housing works by the correspondent 

Venetian family of painters – is the ideal venue for concerts, lectures, 

readings or seminars. The area directly in front of the Hall entrance can 

be used for coffee breaks or receptions.

The Members’ Lounge on the 2nd floor with a breathtaking view into the 

Cupola Hall is the perfect location for a private cocktail party. Enjoy 

delicious food and fine drinks, while looking at the amazing Maria 

Theresien-Platz and the Naturhistorisches Museum Vienna. Events are 

only possible outside our opening hours.





Wenn Sie Ihr Event inhaltlich bereichern oder Ihre Gäste mit etwas Beson-

derem überraschen wollen, öffnen wir auch außerhalb der Öffnungszeiten 

exklusiv für Sie unsere Sammlungen: Genießen Sie Führungen zu einem 

Spezialthema wie Medizin in der Kunst in der Gemäldegalerie, bewundern 

Sie Jahrtausende alte Sarkophage in der Ägyptisch-Orientalische Samm-

lung oder Cellinis Saliera in der Kunstkammer Wien sowie prachtvolle 

Skulpturen in der Antikensammlung. Wir gehen auf alle Ihre Wünsche ein. 

vor 10 Uhr und ab 18.30 Uhr, für bis zu 100 Gäste, Führungen sind inkludiert

Sektempfang durch unseren Caterer ist teilweise möglich

SONDERFÜHRUNGEN  
AUSSERHALB DER ÖFFNUNGSZEITEN
 
 
 
 
 
 
ZEITRAHMEN 
 
CATERING 
 
 

If you want to add a cultural extra to your event or surprise your guests with 

a special treat, we will be happy to open our collections exclusively for you, 

even outside usual opening hours. Enjoy guided tours on a special topic 

like Medicine in Art at the Picture Gallery, admire ancient sarcophagi, 

thousands of years old at the Egyptian and Near Eastern Collection or 

Cellini’ Saliera at the Kunstkammer Wien as well as magnificent sculptures 

at the Collection of Greek and Roman Antiquities. We will be pleased to 

cater to your personal wishes. 

before 10 a.m. and after 6.30 p.m., for up to 100 people, tours of the collections 

by art historians are included

Cocktail reception is partly possible

EXCLUSIVE PRIVATE OPENINGS  
WITH  GUIDED TOURS
 
 
 
 
 

 
TIME FRAME
 
 
CATERING



Individuell, inspirierend und einzigartig – eine Hochzeit im Kunsthis-

torischen Museum Wien. Feiern Sie Ihre standesamtliche Trauung im 

Bassano Saal oder in der Lounge der Freunde des Kunsthistorischen 

Museum Wiens. Das prachtvolle Treppenhaus bietet die perfekte Foto-

kulisse: traditionsreich, aufregend und für die Ewigkeit gebaut. Rund 

um diesen Meilenstein in Ihrem gemeinsamen Leben bieten wir sach-

kundige Begleitung beim Gang durch unsere Sammlungen: Sie werden 

Rubens, Bruegel, Vermeer oder Caravaggio begegnen, die Kunst Ägyp-

tens, Griechenlands oder Europas neu entdecken. Oder haben Sie ein 

spezielles Thema, das Sie als Paar auszeichnet und begeistert? Spezi-

alführungen sind möglich, unsere KunstvermittlerInnen lassen sich 

gerne etwas einfallen. Das Kunsthistorische Museum Wien bietet nicht 

nur Platz für ihre Trauung mit anschließender Führung und Agape im 

Kreis Ihrer Familie und FreundInnen, sondern auch die Möglichkeit, 

ein feierliches Hochzeitsdinner zu veranstalten. 

KUNST UND HEIRAT
 
 
BASSANO SAAL, 2. STOCK:  
BIS ZU 175 PERSONEN
LOUNGE DER FREUNDE DES KHM,  
2. STOCK: BIS ZU 60 PERSONEN 
 
 
 
 

Individual, inspiring and unique – have your wedding at the Kunsthisto-

ri sches Museum Vienna. Celebrate your civil wedding ceremony in the 

museum’s Bassano Hall or in the Members’ Lounge. The magnificent 

stai r case provides the perfect photo backdrop: tradition-honored, exciting 

and built for eternity. Around this milestone in your life together, we 

offer expert guidance for a walk-through of our collections: You will have 

encounters with Rubens, Bruegel, Vermeer or Caravaggio or rediscover 

the art of Egypt, Greece or Rome. Maybe there is a special area of inter-

est that you as a couple have in common or are fascinated by? Our guides 

will also be happy to present tours on a special topic like love. The 

Kunsthisto ri sches Museum Vienna not only provides space for your wed-

ding ceremony plus a guided tour and a reception for family and friends, 

but as well has functions rooms to host an imperial festive wedding 

dinner. Say yes amid the spectacular architecture of the Kunsthistorisches 

Museum Vienna!

WEDDINGS AND ART
 
 
BASSANO HALL, 2ND FLOOR:  
UP TO 175 PERSONS
MEMBER‘S LOUNGE, 2ND FLOOR:  
UP TO 60 PERSONS  
 
 
 
 











Die Weltliche Schatzkammer bietet ein Panorama von mehr als tausend 

Jahren europäischer Geschichte. Hier befindet sich der wichtigste Kronschatz 

aus dem Mittelalter: die Insignien und Kleinodien des Heiligen Römischen 

Reichs mit der Reichskrone und der Heiligen Lanze. Zu den weiteren 

Höhepunkten zählen die Krone Kaiser Rudolfs II. (die spätere österreichische 

Kaiserkrone) sowie der Messornat und andere Kostbarkeiten des Ordens 

vom Goldenen Vlies. Die Objekte der Geistlichen Schatzkammer erzählen 

vom mittelalterlichen Reliquienkult, vom habsburgischen Katholizismus 

zur Zeit der Gegenreformation, von nachbarocker Herrscherfrömmigkeit 

und vom österreichischen Volksglauben. 

KAISERLICHE SCHATZKAMMER WIEN 

IMPERIAL TREASURY VIENNA The Secular Treasury offers a unique panorama covering a millennium of 

European history. This is the home of the most important collection of 

medieval royal objects: the insignia and jewels of the Holy Roman Empire, 

including the Imperial Crown and the Holy Lance. Further highlights include 

the Crown of Emperor Rudolf II (which later on became Crown of the Austrian 

Empire), as well as the vestments and other precious items of the Order of 

the Golden Fleece. The Ecclesiastical Treasury offers a fascinating journey 

through the history of art, piety and religion. The items here tell of the medieval 

cult of relics, of the Catholicism of the Habsburgs to the era of the Counter-

Reformation, of rulers’ post-baroque piety and Austrian folk religiosity.

Erfahren Sie bei einer exklusiven Führung in der Kaiserlichen Schatz-

kammer Wien außerhalb der Öffnungszeiten, mit welchen Schätzen sich 

die Habsburger, die als KönigInnen und KaiserInnen entscheidend zum 

Verlauf der europäischen Geschichte beigetragen haben, schmückten. 

Bewundern Sie die legendäre Reichskrone, die Heilige Lanze und die als 

schönste Krone der Welt bekannte Rudolfskrone. 

vor 9 Uhr und ab 18 Uhr, für bis zu 100 Gäste

SONDERFÜHRUNGEN  
AUSSERHALB DER ÖFFNUNGSZEITEN
 

 
 
ZEITRAHMEN 

Take an exclusive tour outside usual opening hours of the Imperial Trea s-

ury Vienna. Learn what treasures the Habsburg family who, as kings and 

emperors, had decisive influence in steering the course of European his-

tory, adorned themselves with. Admire the legendary Imperial Crown of 

the Holy Roman Empire, the Holy Lance or the Austrian Imperial Crown, 

known as the most exquisite crown in the world.

before 9 a.m. and after 6 p.m., for up to 100 people

SPECIAL HOURS
 
 

 
TIME FRAME





In der Wagenburg in Schönbrunn befindet sich der Kernbestand des einstigen 

Fuhrparks des Wiener Hofes. Nach dem Ende der Monarchie 1918 blieben 

rund 100 Wagen, Schlitten, Sänften und Tragsessel mit dazugehörigen Zug- 

und Reitgeschirren sowie Schabracken erhalten. Zu den Höhepunkten 

zählen der vergoldete Imperialwagen, der Karussellwagen Maria Theresias, 

der Kinderwagen von Napoleons Sohn, der Schwarze Leichenwagen des 

Wiener Hofs, das Leiblandaulett von Kaiserin Elisabeth (»Sisi«) und das 

einzig erhaltene Hofautomobil von 1914. Zuletzt wurde eine Auswahl 

von Kutschen der Fürsten von Thurn und Taxis als Dauerleihgabe in die 

Sammlung aufgenommen. 

KAISERLICHE WAGENBURG WIEN 

IMPERIAL CARRIAGE MUSEUM VIENNA   The Imperial Carriage Museum Vienna at Schönbrunn is home to the core 

of the former vehicle fleet of the Viennese Court. Following the demise of 

the monarchy in 1918, around 100 carriages, sleds, sedan chairs and litters 

along with their associated harnesses, saddles and caparisons remained. 

The highlights of the Carriage Collection include the gilded Imperial 

Carriage, the Golden Carousel Carriage of Maria Theresia, the Child’s 

Phaeton of Napoleon’s son, the Black Hearse of the Viennese court, the 

personal Landaulet of Empress Elisabeth and the only preserved court 

automobile of 1914. A selection of carriages of the Princes Thurn and Taxis 

has recently been included in the collection on permanent loan.

Beeindrucken Sie Ihre Gäste mit einer Führung außerhalb der Öffnungszei-

ten in der Kaiserlichen Wagenburg Wien. Neben dem am besten erhaltenen 

höfischen Fuhrpark des 19. und frühen 20. Jahrhunderts beherbergt sie auch 

einen einzigartigen Bestand historischer Reit- und Zuggeschirre, die weltgröß-

te Sammlung ziviler Uniformen (nur teilweise ausgestellt) und persönliche 

Kleidungsstücke von Mitgliedern des österreichischen Kaiserhauses.

vor 9 Uhr und ab 17.30 Uhr, für bis zu 100 Gäste

SONDERFÜHRUNGEN  
AUSSERHALB DER ÖFFNUNGSZEITEN
 

 
 
ZEITRAHMEN 

Impress your guests with a guided tour, outside opening hours, of the 

Imperial Carriage Museum Vienna. Aside from the best-preserved fleet of 

vehicles of the imperial court of the 19th and early 20th centuries, it also 

includes unique holdings of historical horse tacks and harnesses, the 

world’s largest collection of civilian uniforms (only a part is exhibit), and 

personal items of clothing worn by members of the Austria imperial family.

before 9 a.m. and after 5.30 p.m., for up to 100 people

SPECIAL HOURS
 
 

 
TIME FRAME 
 









Das Weltmuseum Wien gehört zu den bedeutendsten Museen seiner Art. 

Hervorgegangen aus der Anthropologisch-Ethnographischen Abteilung 

des Naturhistorischen Museums, befindet sich das 1928 gegründete Muse-

um seither im Corps de Logis der Neuen Burg. Die Bestände des Museums 

wurden seit dem frühen 16. Jahrhundert gesammelt und kamen später über 

Schloss Ambras (Tirol) in die k. k. Hofsammlungen.

Die prachtvolle Säulenhalle und das Forum können für Veranstaltungen 

unterschiedlichster Art angemietet werden. Führungen durch die Samm-

lungen oder durch aktuelle Sonderausstellungen ergänzen Ihr Eventpro-

gramm. 

The Weltmuseum Wien is one of the most important of its kind in the 

world. It developed out of the Anthropological-Ethnographical Department 

of the Naturhistorisches Museum, and has been housed in this part of the 

Hofburg Palace since 1928. Its earliest objects were already acquired in 

the sixteenth century, and found their way via Ambras Castle in Tyrol to 

the Imperial Collection in Vienna.

The sumptuous Hall of Columns and the Forum can be rented for various 

events. Guided tours of the Collection or of current special exhibitions 

complete the agenda of your event.

WELTMUSEUM WIEN
 

WELTMUSEUM WIEN
 





SÄULENHALLE 

COCKTAIL: BIS ZU 400 PERSONEN 
DINNER: BIS ZU 200 PERSONEN 
VORTRÄGE: BIS ZU 200 PERSONEN 
KINOBESTUHLUNG 

HALL OF COLUMNS 

COCKTAIL: UP TO 400 PERSONS  
DINNER: UP TO 200 PERSONS 
LECTURES: UP TO 200 PERSONS 
CONCERT HALL SEATING

Die Säulenhalle des Corps de Logis schafft ein herrliches Ambiente für 

Galadinners, Cocktails, Empfänge, Lesungen oder Konzerte. Aber auch 

für die Präsentation von Büchern, Firmenprodukten und Pressekonferen-

zen bietet der mit Oberlicht versehene repräsentative Raum den geeigne-

ten Rahmen. Über eine Prunkstiege gelangen Sie zur Galerie im Mezzanin 

– sie kann ebenfalls für das Event mitverwendet werden. 

The sumptuous Hall of Columns provides an unforgettable setting for gala 

dinners, cocktails, receptions, readings, or concerts. Additionally this rep-

resentative room, furnished with a glass ceiling, proves equally suited as 

a venue for the presentation of books, companies, or their products, or 

press conferences. A grand staircase leads up to the landing on the mez-

zanine which can also be used for receptions.

Forum / Lounge

Haupteingang
Heldenplatz

Seiteneingang Foyer

Säulenhalle mit Bistro Cook



Forum / Lounge

Haupteingang
Heldenplatz

Seiteneingang Foyer

Säulenhalle mit Bistro Cook

FORUM

VORTRÄGE: BIS ZU 120 PERSONEN
KINOBESTUHLUNG

LECTURE HALL 

LECTURES: UP TO 120 PERSONS
CONCERT HALL SEATING

Das Forum im Weltmuseum Wien bietet sich für Konzerte und Vorträge, 

Seminare oder Workshops an. Kaffeepausen und Catering sind im Kano-

nengang mit Blick auf den Heldenplatz, in der Lounge oder dem Steinsaal 

möglich.

The Forum at the Weltmuseum Wien lends itself to events like concerts 

and lectures, seminars or workshops. Coffee breaks and catering are pos-

sible in the Kanonengang Gallery with a view of Heldenplatz Square, in 

the Lounge or the marble-clad Steinsaal.







Laden Sie Ihre Gäste zu einer Führung außerhalb der Öffnungszeiten 

durch die einzigartigen Sammlungen des Weltmuseums Wien ein. Begeben 

Sie sich bei einer Überblicksführung in der Anthropologisch-Ethnographi-

schen Sammlung der Habsburger auf eine Reise um die Welt: vom Quet-

zalfeder-Kopfschmuck aus Mexiko, über Tätowierwerkzeug aus der Südsee, 

bis hin zu faszinierendem Kunsthandwerk aus Marokko oder Japan.  

vor 10 Uhr und ab 18.30 Uhr, für bis zu 100 Gäste

SONDERFÜHRUNGEN  
AUSSERHALB DER ÖFFNUNGSZEITEN
 
 
 
 
 
ZEITRAHMEN 
 

Invite your guests to a guided tour, outside opening hours, of the unique 

collections of the Weltmuseum Wien. Go on a trip around the world in a 

guided overview tour of the Habsburg Anthropological-Ethnographic 

Collection: from the Quetzal feather headdress from Mexico to tattooing 

tools from the South-Pacific region, and to fascinating arts-and-crafts 

items from Morocco or Japan.

before 10 a.m. and after 6.30 p.m., for up to 100 people

EXCLUSIVE PRIVATE OPENINGS  
WITH  GUIDED TOURS
 
 
 
 
 
TIME FRAME









Das Palais Lobkowitz ist der erste bedeutende barocke Stadtpalast Wiens, 

der nach der Zweiten Türkenbelagerung von 1683 erbaut worden ist. Den 

Mittelrisalit mit dem Hauptportal entwarf der große Barockarchitekt Jo-

hann Bernhard Fischer von Erlach. Nach mehrmaligem Besitzerwechsel 

gelangte das Palais 1745 in das Eigentum der Familie Lobkowitz, deren 

Mitglieder zeitweise eine eigene Musikkapelle unterhielten und Konzer-

te veranstalteten. Da Fürst Lobkowitz der Widmungsträger der 3. Sym-

phonie Beethovens war, erhielt der Festsaal des Hauses den Namen 

Eroica-Saal. Zur Zeit des Wiener Kongresses war das Palais ein Zentrum 

rauschender Feste – im Sinne dieser Tradition besteht auch heute wieder 

die Möglichkeit, Veranstaltungen in einem der schönsten Barockpalais 

Wiens durchzuführen. 

The Lobkowitz Palace was the first important town palace built in Vien-

na after 1683. The central part with its big main portal was designed by 

Johann Fischer von Erlach, the great baroque architect. After several chang-

es of possession the Lobkowitzs, a very musical family, took over the 

palace in 1745. From time to time the family kept their own band and 

promoted concerts. As Prince Lobkowitz was the dignitary of Beethoven’s 

Third Symphony, the hall was given the name the Eroica-Hall. During the 

Congress of Vienna, many magnificent balls and receptions were held at 

the palace. Continuing this tradition, we offer you the opportunity to stage 

events in one of Vienna’s most beautiful baroque palaces.

THEATERMUSEUM  
IM PALAIS LOBKOWITZ

THEATER MUSEUM  
AT PALAIS LOBKOWITZ 





Barocker Innenhof

Warme Sommernächte laden dazu ein, in diesem schönen barocken Innen-

hof Ihr nächstes Konzert, eine Theateraufführung, Lesung, ein Som mer-

(nachts)fest oder Ihren nächsten Heurigen zu veranstalten.

 

 

Geben Sie Ihrer Hochzeit den Rahmen, den sie verdient. Verbringen Sie 

den »schönsten Tag des Lebens« in einem prachtvollen Palais! Der baro-

cke Repräsentationssaal des Hauses – der Eroica-Saal – bietet das passen-

de Ambiente für standesamtliche Trauungen. Bei Schönwetter kann Ihnen 

(bei Verfügbarkeit) auch der Innenhof als Bühne für Ihre ganz private 

Inszenierung dienen.

Warm summer evenings will tempt you to plan your next concert, theatre 

performance, reading, a unique »Heurigen«-evening or summer (night’s) 

party in this remarkable baroque courtyard.

The Theatre Museum provides an appropriate environment and atmosphere  

for your wedding. Spend the most beautiful day of your life in our gorgeous 

palace! The baroque Eroica-Hall offers the perfect ambiance for your civil 

marriage. Enjoy its solemn atmosphere for your marriage ceremony and 

relish the magnificent Vestibule for a subsequent agape. If the weather is 

fine, you can (if available) also use the courtyard as your own private stage. 

BAROCKER INNENHOF

COCKTAIL: BIS ZU 150 PERSONEN 
VORTRÄGE: BIS ZU 100 PERSONEN
KINOBESTUHLUNG 

HEIRATEN IM THEATERMUSEUM

BAROQUE COURTYARD 

COCKTAIL: UP TO 150 PERSONS 
LECTURES: UP TO 100 PERSONS
CONCERT HALL SEATING 

CELEBRATE YOUR WEDDING  
IN THE THEATER  MUSEUM

Erdgeschoß





Eroica-Saal

Vestibül

Das Vestibül vor dem Eroica-Saal kann für Cocktailempfänge oder Aper i tifs 

bzw. zum Aufbau des Buffets für den Saal benutzt werden.

Für festliche Anlässe wie Sponsionen, Konzerte und Liederabende, Buch-

präsentationen und Lesungen, Symposien oder Dinner ist der Eroica-Saal 

der perfekte Rahmen!

The Vestibule leading to the Eroica-Hall is an ideal venue for cocktail 

receptions or drinks, or can serve as the location for the buffet during a 

dinner held in the Eroica-Hall. The baroque ambience is also a perfect 

setting for refreshments served during the intervals of a concert.

The Eroica-Hall is the ideal location for all kinds of festivities and events, 

such as concerts and musical performances, book presentations, symposia 

or dinners. It is also a sparkling area for elegant dinners.

 

VESTIBÜL IM ERSTEN STOCK

COCKTAIL: BIS ZU 60 PERSONEN
 
 
EROICA-SAAL

COCKTAIL: BIS ZU 120 PERSONEN
DINNER: BIS ZU 90 PERSONEN  
VORTRÄGE: BIS ZU 100 PERSONEN 
KINOBESTUHLUNG

VESTIBULE ON THE FIRST FLOOR 

COCKTAIL: UP TO 60 PERSONS
 
 
EROICA-HALL

COCKTAIL: UP TO 120 PERSONS 
DINNER: UP TO 90 PERSONS 
LECTURES: UP TO 100 PERSONS
CONCERT HALL SEATING

1. Stock



5 min.

Ringstraße
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Schönbrunn
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Hietzing

U4

Schönbrunner
Schlossstraße
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Volkstheater
U3

Museumsquartier

U2
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SO KOMMEN SIE ZU UNS //  
HOW TO FIND US 



Kunsthistorisches Museum Wien // Kunsthistorisches Museum Vienna

Maria Theresien-Platz, 1010 Wien

Kaiserliche Schatzkammer Wien // Imperial Treasury Vienna

Hofburg, Schweizerhof, 1010 Wien

Kaiserliche Wagenburg Wien // Imperial Carriage Museum Vienna

Schloss Schönbrunn, 1130 Wien

Weltmuseum Wien

Heldenplatz, 1010 Wien

Theatermuseum // Theater Museum

Lobkowitzplatz 2, 1010 Wien

INFORMATION

ADRESSEN // ADRESSES

Mag. Alexander Kimmerl 

Maximilian Kohout

Edyta Kostecka

Tina Madl

Eventmanagement

T +43 1 52524 - 4030 

event@khm.at

www.khm.at/vermietung

Abbildungen: 

S. 3, links unten sowie S. 15 unten: © Mystery Makers

S. 21, links oben: © www.robertpichler.com, @zlouma Zlousic

Alle anderen: @ KHM-Museumsverband




